Taiwan



Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Work Orientations
111/ ISSP2005™):

| Role of Government ISSP2006

Please name your country:

\ Taiwan

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation

Question no. | Al. J: Al. Gender
and text

Codes/ (1B (1) Male

Categories
Q)% (2) Female

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) = SEX
Al=1 1. Male
Al=2 2. Female
- not used - 9. NA, refused

AGE. - Age of respondent

National Language English Translation

Question no. | po SERHR B+ FERF (R KA HY 2 RE A2. When were you born ? R. O. C.
and text Year month

F H

Codes/

Categories

Interviewer:
Instruction

Tramslation
Note

Note R.O.Cyear =A.D. year-1911, ex. A.D. 2004-1911=R.0.C year 93
Year2aly, month=>a2m

Question no. | =t ps B8 i i pY A H Interview started at : _month day

and text

i % hour minute

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation




Note

Note

Interview started at : _month =smon

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules 2> AGE

Construction

Codes

[18]

[93]

99. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

gen age=95-aly ;
replace age = 94-a2y if smon < a2m;

MARITAL - R: Marital status

National Language

English Translation

Question no.

A7. 00 oooooo?

AT7. What is your current marital status?

and text
Codes/ (Hoooo (01) Married, with spouse
Categories )ooof (02) Widowed
3o (03) Divorced
@ono (04) Separated
5)oooo (05) Cohabited and never married
(6)00,0000 (06) Single and never married
(HOoo,000 (07) Other (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>» Marital

AT7=1 1. Married, living with legal spouse

AT7=2 2. Widowed

AT7=3 3. Divorced

AT7=4 4. Separated (married but separated /
not living with legal spouse)

A7=5,6 5. Single, never married

A7=90 9. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax




COHAB - R: Steady life-partner

National Language

English Translation

Question no.

A7. 000oooooo?

A7. What is your current marital status?

and text
Codes/ (Hoooo (01) Married, with spouse
Categories )00 (02) Widowed
30O (03) Divorced
400 (04) Separated
G)oonoo (05) Cohabited but not married
(6)00,0000 (06) Single and never married
(MHoo,000 (07) Others (please specity)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = COHAB
A7=5 1. Yes
AT7=6 2:No
A7=90 9. No answer, refused
A7=1,2,3,4 0. NAP (living together with spouse - Code 1 in

MARITAL, no partner)

Optional: Recoding Syntax

EDUCYRS - R: Education I: years in school

National Language

English Translation

Question no.
and text

AdOcob 0 O0000000000on?

A10c. How many years of formal
education do you have?

Codes/
Categories

0

year(s)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)




Country Variable Codes/Construction Rules = EDUCYRS

[1]

[24]

95. Still at school

96. Still at College/University

97. No formal schooling

A10c=0,97 98. Don’t know
A10c=98 99. No answer, refused
00. NAV

Optional: Recoding Syntax

DEGREE — R: Education Il: categories

National Language English Translation
Question no. | AlOa. OOOOCDOOOO? A10a. What is your highest education
and text level?
Codes/ (01 (& =) (BEZB1) (01) None (skip to B1)
Categories :
g (02) EE( . FAZ)(BKEB1) (02) Self-study (skip to BI)
(03)/h 88 (03) Elementary school
(04)B(¥]) (04) Junior high school
(05) ¥ 5% (05) Vocational junior high school
(06)& P Z @R (06) High school (general subjects)
(07) & PR R (07) High school (vocational subjects)
(08) & B8 (08) Vocational high school
(09) B 2K (09) Cadet school
(10)H= (10) Five-year junior college (after
junior high)
(1) == (11) Two-year junior college (after
vocational high school)
(12)=H (12) Three-year junior college (after
high school of general subjects)
(13) B EH S (13) Military/police junior college(one
year)
(14)EEEHIHE (14) Military/police junior college(two
years)
(15)Z2h{TH (15) Open junior college
(16) Z2rh A 28 (16) Open college
(17) BEEER (17) Military/police college
(18) MR, RHEAE (18) Two-year or four-year institute of
technology (after vocational high
school)
(19) K 2 (19) University
(20)iE+ (20) Graduate school
(master’s degree)




eNEx (21) Graduate school
(doctorate degree)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= DEGREE

AlQa=1,2 128. No formal qualification

Al0a=3 129. Lowest formal qualification
attainable

al0a=4,5 130. Qualifications which are above the

al0a=6,7,8,9 & al0b=1,2

lowest qualification, but below the
usual entry  requirement for
universities (intermediary secondary
completed)

al0a=6,7,8,9 & al0b=3

131. (Usual) Entry requirement for
universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)

al0a=10,11,12,13,14,15,16,17
al0a=18,19 & al0b=1,2

132. Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a
full university degree

al0a=18,19 & al0b=3
al0a=20,21,22

133. University degree completed

al0a=90

28. No answer

Optional: Recoding Syntax

nat_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language

English Translation

Question no. | Al0a. OO0 CDOOOO?

A10a. What is your highest education

(06

(06) High school (general subjects)

and text level?
Codes/ (0 &(FEF)(BEZB1) (01) None (skip to B1)
Categories -
(02) BIE(EEF. FLE)(BEEBY) (02) Self-study (skip to B1)
(03)/NE8 (03) Elementary school
(04)B (#)) (04) Junior high school
(05)*}]3& (05) Vocational junior high school
)
)

(07

(07) High school (vocational subjects)




(08) &= B (08) Vocational high school
(09) T EBRK (09) Cadet school
(10)E = (10) Five-year junior college (after
junior high)
(11)== (11) Two-year junior college (after
vocational high school)
(12)== (12) Three-year junior college (after
high school of general subjects)
(13)EEEEH (13) Military/police junior college(one
year)
(14) B EERM (14) Military/police junior college(two
years)
(15)Z2Fh{TH (15) Open junior college
(16) Zerh K28 (16) Open college
(17) EEEBR (17) Military/police college
(18) MR, RHEAE (18) Two-year or four-year institute of
technology (after vocational high
school)
(19) k2 (19) University
(20)i+ (20) Graduate school
(master’s degree)
(1)@t (21) Graduate school
(doctorate degree)
(22)E At (22) Other
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = TW_DEGR
al0a=TW._degr
al10a=90 99

Optional: Recoding Syntax




WRKST - Current employment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no.

J7. 000000000007

J7. Are you currently employed?

and text
Codes/ (onHooooo (01) having a full-time job
Categories (02) 0L (02) having a part-time job

(03)000(000), 000000

(03) doing odd job; temporarily
unemployed

O4Hooooooo (04) worked for the family business

(05O oooon (05) unemployed at present

(06)O/oooooooon (06) full time student/trainee/ or
pursuing further education without
doing any job

(07O oo (07) retired

(08)0 00000000 (08) Housewife / home duties

(09)Ooooooooooooog (09) aged, handicapped physically or
mentally, sick and‘cannot work

(aooonooon (10) other (please specify)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKST

J7=1 1. Empl. full time

J7=2 2. Empl. part time

J7=3 3. Empl. <part time / temp. out of work

J7=4 4. Helping family member

J7=5 5. Unemployed

J7=6 6. Student / in school / in vocat.
Training

J7=7 7. Retired

J7=8 8. Housewife / home duties

J7=9 9. Permanently disabled

J7=10 10. Others not in labour force
98. Don’t know

J7=90 99. No answer

0. NAV

Optional: Recoding Syntax

WRKHRS - Weekly working hours

National Language

English Translation

Question no.

J8.

J8 What is your main occupation (at




and text 00000 oDooooo(oond present, or prior to retirement or

DO0000) EEMER unemployment)?
| c. On average, how many hours do you
e e e | work per week? hours
Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only,replace terms in
[square brackets] with real numbers)
Country Variable Codes/Construction Rules = WRKHRS
[4]
[95]
96. 96 hrs and more
J8c=90 97. Refused
J8¢c=97,98 98. Don’t know, cant say, varies too
much
99. No answer
99 00. NAV, NAP (currently not in labour
force — Code 5-10 in WRKST)

Optional: Recoding Syntax

ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988
Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence
between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file. Please report which
kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the
International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union
(EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.
Please do not enter standard ISCOS88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISCOSS, if any.

National Language English Translation

Question no. JB BRI M (Z BT B B J8. What is your main occupation (at
and text present, or prior to retirement or

? (& 2IR{K RIRDE R ET)FEFARIER| | unemployment)?

a NAER 2. Industry____
main product, work content




, FEEm. BERA

b. Division , Position
Detailed job description

b.ZBFY (FEEBPT & G 1E)
B ITHERB

Codes/

Categories

deviating from

ISCO88 /

ISCO88-COM

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Use of ISCO ISCO88 (ILO) -
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant O—please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> ISCO88

9996 Not classif; inadeq described

J8¢=9990

9997 Refused

9998 Dont know

9999 Na

0000 NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax

WRKSUP - Supervises others at work

National Language

English Translation

Question no.
and text

J8.
000000(000)00000A0000

J8. What is your main occupation (at
present, or prior to retirement or




DO0000) ERMAER unemployment)?
d d. Do you supervise other employees?
000000000onoo0oogoonag?

Codes/ () (1)Yes

Categories )00 (2)No

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WRKSUP

J8d=1 1. Yes, supervises
J8d=2 2. No; don’t supervise
J8d=0 7. Refused

J8d=7 8. Don’t know

9. No answer

0. NAP/(Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed

National Language

English Translation

Question J8. J8. What is your main occupation (at
no. and text | QL (LI L) OETL?(LLL | present, or prior to retirement)?
OADLOL) REEER Please answer in detail
OO0 00000? e. Do you work for a public or private
section?
Codes/ (MHODO OO0 Oh) (1) Work for a government
Categories organization. (skip to h)
()0000oo (2) Work for a state-owned
enterprise. (skip to h)
GuoooooooooogoOoooon | (3)Work for a private section.
o
@GHUoon (4) Self-employed (continue)
Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:




Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> WRKTYPE

J8e=1 1. Works for government

J8e=2 2. Works for publicly owned firm

J8e=3 3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

J8e=4 4. Self employed

J8e=0,7 9.NA, DK

J8e=9 0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

National Language English Translation
Question no. | J8. J8. What is your main occupation (at
and text SEMEE R ( REFRBMKET ) =E | present, o prior to retirement or
— unemployment)?| Please answer in|
HURSE R A 2 SRR ARIES
g. MRE , BEAZLVET? g.How many employees do you have?
fz
Codes/ Open-ended
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules

2> NEMPLOY

[1]

[200]

9995. No employee

J182=99990 9997. Refused
J8g=99997 9998. Don’t know
J82=99999 9999. No answer

0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in
WRKTYPE)

Optional: Recoding Syntax




UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

National Language

English Translation

Question no. | J8

J8. What is your main occupation (at

(umHE , BEREREA

and text SEEEB T ( REFRENRE ) TE present, or prior to retirement or
=z unemployment)?| Please answer in|

MBS R ? B IER
h. h. Are you or were you a member of a
. RPN trade union?
AEEREIUANAREMNALE?

Codes/ MBRER (01) Yes, I am

Categories

(02) Yes, I was

()R MA

(03) Never

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = UNION
J8d=1 1. Currently member
J8d=2 2. Once member, not now
J8d=3 3. Never member
J8d=7 8. Don’t know
J8d=0 9. No answer
J8d=9 0. NAP, NAV

Optional: Recoding Syntax

SPWRKST — Spouse/partner: current employ

ment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no. | J9.
and text 0o000o@oomoooonogno?

J9. Is your spouse (or partner) currently
employed?

Codes/ (OoHooooo

(01) having a full-time job

Categories (02)DCo oo

(02) having a part-time job

(03)0 0 O(000), 000000

(03) doing odd job; temporarily
unemployed

() miuininininin (04) self-employed
(05000000 (05) unemployed at present
(06)D/Ooooooooad (06) full time student/trainee/ or

pursuing further education without
doing any job

(07)00 00

(07) retired




OO ODOOoooo (08) Housewife / home duties

oH)oooooooooooooo (09) aged, handicapped physically or
mentally, sick and cannot work
(o)ooooono (10) others (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKST

00. NAP (no spouse, no partner — Code
2-5in MARITAL or 2:in COHAB)

1. Empl. full time

. Empl. part time

. Empl. < part time / temp. out of work
. Helping family member

. Unemployed

. Student / in school / in vocat. training
. Retired

. Housewife / home duties

9. Permanently disabled

10. Others not in labour force

J9=90 97. Refused

98. Don’t know

99. No answer

J9=99

R [(QA([N|n | W

Optional: Recoding Syntax

SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO
Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived from a
country=specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between
country-specific and ISCOS88 codes attached as a separate file. Please report which kind of
ISCO code you apply. The most common ones are the code developed by the International
Labour Organisation (ILO) and the variant developed for the European Union (EU), ISCO-
COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS developed by the Statistical
Committee of the Commonwealth of Independent States, then please specify.
Please do not enter standard ISCOS88 codes here. But please report if your country adds or
changes codes compared to ISCOSS, if any.

National Language English Translation
Question no. J10. J10. What is your spouse’s or partner’s
and text OO0000(0000)OO0(000) 000 | occupation at present?| Please answer in]
=x= details
(07 | FEFFAIER .
REHRR a. industry Main product, work




ERNCIE
,EEER,. BRBERR
b.EBPY (FEEBPY & S 1E)
Bz ITHERB

content
(leave blank if not

Detailed

b. division
applicable) Position
job description

Codes/
Categories
deviating from
ISCOS88 /
ISCO88-COM
Interviev.ver EOEMK , BIFEKRE : 2281 Ifhe or §he hqs retiredf ask his/her
Instruction N occupation prior to retirement. If he or
38 it & she has passed away, ask his/her
occupation before he/she passed away.
Translation
Note
Note
Use of ISCO ISCO88 (ILO) &
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant O—please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

=> SPISCOS88

9996. Not classif; inadeq described

J101s€0=9990

9997. Refused

9998. Dont know

9999. Na

0000. NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax




SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed

National Language

English Translation

Question no. | J10. J10. What is your spouse’s or
and text NOOOOOEOE)DOOEDH)ION | partner’s occupation at present?
n9 |EapamE e Please answer in details|
e. Does your spouse or partner work
e. 00DDDOMDOD)DODOOO? for a public or private section?
Codes/ (HOOOOOOO(CDOh) (1) He/she works in a government
Categories organization. (skip to h)
QUoooooo (2) He/she works in a state-owned

enterprise. (skip to h)

3)0oooooooooooooooooo
go

(3) He/she works in a private
company

(40000

(4) self-employed(continue)

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>SPWRKTYP

J10e=1 1. Works for government

J10e=2 2. Works for publicly owned firm

J10e=3 3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

J10e=4 4. Self employed

J10e=7,9 9. NA, DK

J10e=0 0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

INCOME — Family income

National Language

English Translation

Question no.

J12.

J12. What is your average monthly

and text OO0000000000000000000 | household income, including incomes
Oooooooooomoooooooon | from work and other resources (such as
00ooooooooooooooooog rent, bonus, pension and interest)?
000000000000o00a0n)?

Codes/ (onHooo (01) none

Categories (02)1 110 (02) NT$:10,000 or less

(03)1-200 01011

(03) NTS$:10,001 — NT$:20,000

(04)2-30101 011

(04) NT$:20,001 - NT$:30,000

(05)3-40 000

(05) NT$:30,001 - NT$:40,000




(06)4-5101011]

(06) NT$:40,001 - NT$:50,000

(07)5-6 11011

(07) NT$:50,001 - NT$:60,000

(08)6-70 1]

(08) NT$:60,001 - NT$:70,000

(09)7-8 1)

(09) NT$:70,001 - NT$:80,000

(10)8-971 1111

(10) NT$:80,001 - NT$:90,000

(11)9-10001010

(11) NT$:90,001 - NT$:100,000

(12)10-1100 010

(12) NT$:100,001 - NT$:110,000

(13)11-120000

(13) NT$:110,001 - NT$:120,000

(14)12-130000

(14) NT$:120,001 - NT$:130,000

(15)13-1400 0101

(15) NT$:130,001 - NT$:140,000

(16)14-1500 0101

(16) NT$:140,001 - NT$:150,000

(17)15-16 0]

(17) NT$:150,001 - NT$:160,000

(18)16-170 L0

(18) NT$:160,001 - NT$:170,000

(19)17-18 L0

(19) NT$:170,001 - NT$:180,000

(20)18-1901 10101

(20) NT$:180,001 - NT$:190,000

(21)19-2001 0101

(21) NT$:190,001 - NT$:200,000

(22)20-3001 110

(22) NT$:200,001 = NT$:300,000

(23)30-40 101

(23) NT$:300,001 - NT$:400,000

(24)40-50 011111

(24) NT$:400,001 = NT$:500,000

(25)50-10001 /(1]

(25)NT$:500,001 - NT$:1 million

(26)10001 11

(26) More than NT$:1 million

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, listlowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms

in /square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 INCOME

/none/

[More than NT$1,000,000]

J12=90 999997. Refused

J12=97 999998. Don’t know
999999. NA

J12=1 000000. No income

Optional: Recoding Syntax




RINCOME - R: Earnings

National Language English Translation

Question no. | j11. J11. What is your average monthly

and text - ] _ . income (e.g., salary, bonus,
REEEA RS APTR (AR overtime compensation, business
WAERZEZDNSFEFHE. F# | income, private business income
®e. FHOL. MR, RS | )
WA, BEBRA, REFE, EH.
BRE, IRBIPNBEIETFHEEE
FWA)

gZizjgries (01 )I@\H&A (01) none
(02)18TAT (02) NT$:10,000 or less
(03)1-28 LA (03) NT$:10,001 —NT$:20,000
(04)2-3 THATF (04) NT$:20,001 - NT$:30,000
(05)3-4B LA T (05).NT$:30,001 - NT$:40,000
(06)4-58TTAT (06) NT$:40,001 - NT$:50,000
(07)5-6B T T (07) NT$:50,001 - NT$:60,000
(08)6-7TE T T (08) NT$:60,001 - NT$:70,000
(09)7-8B T T (09) NT$:70,001 - NT$:80,000
(10)8-9B LT (10) NT$:80,001 - NT$:90,000
(11)9-108 T T (11) NT$:90,001 - NT$:100,000
(12)10-11B AT (12) NT$:100,001 - NT$:110,000
(13)11-12B8 TR (13) NT$:110,001 - NT$:120,000
(14)12-13B T T (14) NT$:120,001 - NT$:130,000
(15)13-14B T T (15) NT$:130,001 - NT$:140,000
(16)14-158 LA T (16) NT$:140,001 - NT$:150,000
(17)15-16 BT T (17) NT$:150,001 - NT$:160,000
(18)16-178 LA T (18) NT$:160,001 - NT$:170,000
(19)17-188 LA T (19) NT$:170,001 - NT$:180,000
(20)18-198 LA T (20) NT$:180,001 - NT$:190,000
(21)19-208 AT (21) NT$:190,001 - NT$:200,000
(22)20-30B LA T (22) NT$:200,001 - NT$:300,000
(23)30& Tl (23)More than NT$300,000

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

\ Filter Variable(s) and Conditions:




Construction/Recoding: (If asking for income classes, report classes offered to respondents.
If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms
in [square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = RINCOME

/none/
[More than NT$300,000/

J11=90 999997. Refused

J11=97 999998. Don’t know
999999. NA

J11=1 000000. No own income,mot in paid
work

Optional: Recoding Syntax

HOMPOP - How many persons in household

National Language English Translation

Question no. | J1. J1. Including yourself, how many
and text gooooooooooooogddoas peopleliveinyour

00002A000000000L) residence?(including maids)
Codes/ Open-ended
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 98=refused

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HOMPOP
[1]
[36]
99. No answer, refused
0. NAV

Optional: Recoding Syntax




HHCYCLE - Household cycle

National Language

English Translation

Question no.

and text

2. 000000018000(0180)?

J2. Among those people who live with
you, how many of them are 18 years old
or younger) ?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCYCLE

01.

Single

02.

One adult and one child

03.

One adult and two children

04.

One adult and three or more childr.

05.

Two adults

06.

Two adults and one child

07.

Two adults and two children

08.

Two adults and three or more childr.

09.

Three adults

10.

Three adults with children

11.

Four adults

12.

Four adults with children

13.

Five adults

14.

Five adults with children

15.

Six adults

16.

Six adults with children

17.

Seven adults

18.

Seven adults with children

19.

Eight adults

20.

Eight adults with children

21.

Nine adults

22.

Nine adults with children

23.

Ten adults

24.

Ten adults with children

25.

Eleven adults

26.

Eleven adults with children

27.

Twelve adults

28.

Twelve adults with children

95.

Otherwise

121. No answer, refused

0. NAV

Optional: Recoding Syntax




PARTY_LR - R: party affiliation: left - right

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

This kind of party affilliation (left-right) does not fit for Taiwan’s political

situation.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 PARTY_LR

. Far left (communist etc.)

. Left / centre left

. Centre /liberal

. Right/ conservative

. Far right (fascist etc.)

. Other

. No party, no preference

. Don’t know

O |0 Q[N N | [W|N|~—

. No answer, refused

0. NAV, NAP

Optional: Recoding Syntax

nat. PRTY - R: party affiliation — country-specific

National Language

English Translation

Question no. | J4. J4. There are several political parties in
and text Uoooooooooooooooogon | Taiwan, such as KMT, DPP, PFP, NP
Jubbobobiounbuuyittl 1 and TSU. Which party do you support?
000ooooooooo?
Codes/ OBERE (01) KMT (Kuomintang)
Categories
(2)REE (02) DPP (Democratic Progressive
Party)
(03)%7T & (03) NP (New Party)
(B RE (04) PFP (People First Party)
(05) & B (05) TSU (Taiwan Solidarity Union)

(06) EEE

(07) HAtt

)
(06) The Non-partisan
(07) Other Political Party




(08) REMmME A —EHE

(08)Don’t support any party

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat PRTY

Optional: Recoding Syntax

VOTE_LE - Did R vote in last general election?

National Language

English Translation

Question no.

J3.

J3. Did you vote in the last (December,

and text 0000000080008030120)000 | 2004) legislator election?
00o0?
Codes/ O] (1)Yes
Categories N
(2 BB (2)No
(Mooooaoon (7)Don’t remember
OO0 oo0on) (9)Not eligible to vote
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
1.Yes
2. No
J13=7 8. DK
9. No answer
0. NAV

Optional: Recoding Syntax




ATTEND - R: Religious services - how often

National Language

English Translation

Question no.

A9.

A9. In general, how often do you

and text noooooooooonoounoin? | participate in religious activities?
Codes/ (01)E 24 y}% W (01) several times a week
Categories
(02)B 28— (02) once a week
(03) —EAM=& (03) Two or three times a month
(04) —f@A—& (04) once a month
(05) qu YN (05) several times a year
(06) —F — (06) once a year
(07) &F 3% ﬁ (07) almost none (less than once a year)
(08)#E k2 i (08) never
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 97=don’t know 98=refused
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
A9=1 1. Several times a week
A9=2 2. Once a week
A9=3 3.2 or 3 times a month
A9=4 4. Once a month
A9=5 5. Several times a year
A9=6 6. Once a year
A9=7 7. Less frequently
A9=8 8. Never
97. Refused

98. Don’t know, varies too much

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

RELIG - R: Religious denomination

National Language

English Translation

Question no.

A8. 00O000onoooo?

A8. What is your religious belief?

and text

Codes/ (01) % (01) Buddhism

Categories (02)E% (02) Taoism
(03) RRIED (03) Folk belief




(04)—EE (04) Yiguan Dao
(05)E % (05) Islam
(06) R E#k (06) Catholicism
(07 BB (07) Protestant Christianity
(08) & REAED (08)None
(09)H At , B3R (09)Others (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 97=don’t know 98=refused

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

A8=8 0. No religion
A8=6 100. Reman Catholic
A8=7 200. Protestant

210. Episcopalian, Anglican, Church of
England, Church of Ireland

220. Baptists

230. Congregationalists

240. European Free Church
(Anabaptists)

250. Lutheran

260. Methodist

270. Pentecostal

280. Presbyterian

281. GB:Free Presbytarian

282. Jehovas Witnesses

283. Church of Christ

284. New Apostolic

290. Other Protestant (no specific
religion mentioned)

291. Brethren

292. Mormon

293. Salvation Army

294. Assemblies of God

295. Seventh Day Adventists

296. CZ:Hussites

297. Unitarians,AUS:Uniting church

298. United Church CDN

299. United Church of Christ

300. Orthodox

310. Greek Orthodox

320. Russian Orthodox

390. Orthodox (no specific religion
mentioned)




Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

400. Other Christian Religions

401. RP:Aglipayan

402. Born Again

403. Alliance

404. Dating Daan

405. Jesus Miracle Crusad

406. Jesus is Lord

407. Christians

408. Espiritista

409. Iglesia ni Christo

410. Phil Independent Church

411. Iglesia Filipina Ind

412. Sayon

413. Bible Christian

490. Unspecified Christian Religion

500. Jewish

510. Orthodox

520. Conservative

530. Reformist

590. Jewish Religion general (no
specific group mentioned)

A8=5

600. Islam

610. Kharijis

620. Mu’tazilism

630. Sunni

640. Shi’ism

650. Isma’ilis

660. Other Muslim Religions

670. Druse

690. Muslim; Mohammedan; Islam (no

specific religion mentioned)

700. Buddhism

701. Specific Buddhist Groups

A8=1

790. Buddhism general (no specific
group mentioned)

800. Hinduism

810-889. Specific Groups

810. Specific Groups

820. Sikhism

890. Hinduism general (no specific
group mentioned)

900. Other Asian Religions

901. Shintoism

A8=2

902. Taoism

903. Confucianism

A8=34

950. Other East Asian Religion (no
specific group mentioned)

960. Other Religions

961. NZ:Ratana

962. USA:Native American

963. BR:Afro brasilianreligion

964. BR: Espirita

A8=9

997. NAV




Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

998. Don’t know

A8=90

999. No answer

Optional: Recoding Syntax

RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG

National Language

English Translation

Question no. | A8. 00D OOOOOO?
and text

AS8. What is your religious belief?

Codes/ (01) 8835 (01) Buddhism
Categories (02)EH 02 Taohm
(03) RREE1D (03) Folk belief
(04)—E&E (04) Yiguan Dao
(05)[E1# (05)Tslam
(06) K E#k (06) Catholicism
(ONEEH (07) Protestant Christianity
(08) R (08)None
(09)E fth , F55R8A_ (09)Other (please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
A8=8 221. No religion
222. Roman Catholic
A8=7 223. Protestant
AB=6 224. Chrstian Orthodox
225. Jewish
A8=5 226. Islam
A8=1 227. Buddhism
228. Hinduism
229. Other Christian Religions
A8=234 230. Other Eastern Religions
231. Other Religions
120. Don’t know
A8=90 99. No answer

| Optional: Recoding Syntax




TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

National Language

English Translation

Question no. | J6. J6. If people in society are divided
and text Cobno U IO OO O OEE | into 10 social strata, where 1 means
COOOOEOnn OO EOHOUE | the lowest and 10 means the
booooooooooo?d_ O highest, which status do you think
you belong to?
Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

Lowest, 01

1.
2
3
4.
5.
6
7
8

9

10. Highest, 10

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

nat_REG — Region — country specific

National Language

English Translation

Question no.

A3. 0D000000000og?

A3. Where do you live? (code by Zip

and text code of the area where the respondent
resides)
Codes/ ' 100 BtHHERE 100 Zhongzheng District, Taipei City
Categories 103 BitTARE 103 Datong District, Taipei City
104 &BitTHHLE 104 Zhongshan District, Taipei City
105 &BitHEHRLE 105 Songshan District, Taipei City
106 BitHAZRE 106 Da-an District, Taipei City




108 BitTEEE 108 Wanhua District, Taipei City

110 BitHESE 110 Xinyi District, Taipei City

111 BitHEEHE 111 Shilin District, Taipei City

112 &itHdLBE 112 Beitou District, Taipei City

114 BTRBE 114 Neihu District, Taipei City

115 ATEEE 115 Nangang District, Taipei City

116 AITEILE 116 Wenshan District, Taipei City

117 BT 117 Taipei City

199 BiLEETS 199 Taipei City & Taipei County

200 EEHI-EBE 200 Ren-ai District, Keelung City

201 EREGEZE 201 Xinyi District, Keelung City

202 EHEHHIEER 202 Zhongzheng District, Keelung City
203 HETHLE 203 Zhongshan District, Keelung City
204 EHETRBE 204 Anle District, Keelung City

205 EHETHEERER 205 Nuannuan District, Keelung City
206 EHETLEE 206 Qidu District, Keelung City

207 AftEmBER 207 Wanli Shiang, Taipei County

208 AitEL 208 Jinshan Shiang, Taipei County

209 EIEERGE 209 Nangan Shiang, Lienchiang County
210 ESTER{LEE 210 Beigan Shiang, Lienchiang County
211 ETEER 211 Juguang Shiang, Lienchiang County
212 ESIERER| 212 Dongyin Shiang, Lienchiang County
213 TG 213 Lienchiang County

214 EMETH 214 Keelung City

220  &iLEiRiE 220 Bangiao City, Taipei County

221 BitEwir 221 Xizhi City, Taipei County

222 &SiLERIL 222 Shenkeng Shiang, Taipei County
223 &SitEAE 223 Shiding Shiang, Taipei County
224 HipEmE 224 Ruifang Town, Taipei County
226 &BitEEZE 226 Pingxi Shiang, Taipei County

227 &g 227 Shuangxi Shiang, Taipei County
228 AjtEmEE 228 Gongliao Shiang, Taipei County
231 AJLEEE 231 Xindian City, Taipei County

232  AdLERFEEM 232 Pinglin Shiang, Taipei County
233 AjtEER 233 Waulai Shiang, Taipei County

234 ALEKH 234 Yonghe City, Taipei County




235 &itEHR 235 Zhonghe City, Taipei County
236 AdtE+i 236 Tucheng City, Taipei County
237 AdtE=Ik 237 Sanxia Town, Taipei County
238 & drEk Ak 238 Shulin City, Taipei County

239 AitEEm 239 Yingge Town, Taipei County
241 AtE=F 241 Sanchong City, Taipei County
242 ALERET A 242 Xinzhuang City, Taipei County
243 &LEEE L 243 Taishan Shiang, Taipei County
244 &HALEEMDO 244 Linkou Shiang, Taipei County
247 &SiLEEM 247 Luzhou City, Taipei County
248 AILEER 248 Wugu Shiang, Taipei County
249 AiLENER 249 Bali Shiang, Taipei County

251 AdbEE%k 251 Danshui Town, Taipei County
252 &HitE=%= 252" Sanzhi Shiang, Taipei County
253 &1tEEAF 253 Shimen Shiang, Taipei County
254 L% 254 Taipei County

260 HESLE 260 Yilan City, Yilan County

261 HEEER 261 Toucheng Town, Yilan County
262 EEEREZT 262 Jiaoxi Shiang, Yilan County
263 HEEH 263 Zhuangwei Shiang, Yilan County
264 EEEEL 264 Yuanshan Shiang, Yilan County
265 BEEEE 265 Luodong Town, Yilan County
266 HEH=2 266 Sanxing Shiang, Yilan County
267 BEHAE 267 Datong Shiang, Yilan County
268 EWEELE 268 Wujie Shiang, Yilan County
269 EEELL 269 Dongshan Shiang, Yilan County
270 HESEER 270 Su-ao Town, Yilan County

272 HESER 272 Nan-ao Shiang, Yilan County
273 HE 273 Yilan County

200 $9fa 458 290 Diaoyutai archipelago

300 ¥ 300 Hsinchu City

302 FEde 302 Zhubei City, Hsinchu County
303 $TERHO 303 Hukou Shiang, Hsinchu County
304 TR e 304 Xinfeng Shiang, Hsinchu County
305 $iTERETE 305 Xinpu Town, Hsinchu County
306 $TEREIT 306 Guanxi Town, Hsinchu County




307 HiTEEEHk 307 Qionglin Shiang, Hsinchu County
308 HTERER L 308 Baoshan Shiang, Hsinchu County
310 HHMEME 310 Zhudong Town, Hsinchu County
311 FMEAIE 311 Wufeng Shiang, Hsinchu County
312 ¥FHiME&ZL 312 Hengshan Shiang, Hsinchu County
313 FMELA 313 Jianshi Shiang, Hsinchu County
314 $FHELsE 314 Beipu Shiang, Hsinchu County
315 T EGIR B 315 Emei Shiang, Hsinchu County,
316 ¥/ 316 Hsinchu County

320 HkEEEthiE 320 Zhongli City, Taoyuan County
324 A EETE 324 Pingzhen City, Taoyuan County
325 HkEERLEE 325 Longtan Shiang; Taoyuan County
326 HEEEHE 326 Yangmei Town, Taoyuan County
327 HEEHE 327 Xinwu Shiang, Taoyuan County
328 HEEEZT 328 Guanyin Shiang, Taoyuan County
330 HLEERE 330 Taoyuan City, Taoyuan County
333 HEESE L 333 Guishan Shiang, Taoyuan County
334 HEEE\E 334 Bade City, Taoyuan County

335 MLEEE A 335 Daxi Town, Taoyuan County
336 HLEEEE 336 Fuxing Shiang, Taoyuan County
337 MEEAE 337 Dayuan Shiang, Taoyuan County
338 MLEERE 338 Luzhu Shiang, Taoyuan County
339 - HLE & 339 Taoyuan County

350 HEEME 350 Zhunan Town, Miaoli County
351 [ EEREG 351 Toufen Town, Miaoli County
352 HEE=# 352 Sanwan Shiang, Miaoli County
353 EEBEE 353 Nanzhuang Shiang, Miaoli County
354 1 EEERLHE 354 Shitan Shiang, Miaoli County
356 [EEBGILEE 356 Houlong Town, Miaoli County
357 HEHES 357 Tongxiao Town, Miaoli County
358 [ EEELEE 358 Yuanli Town, Miaoli County

360 HEBEE 360 Miaoli City, Miaoli County

361 WEEEE 361 Zaoqiao Shiang, Miaoli County
362 WEHRER 362 Touwu Shiang, Miaoli County
363 HEER/ME 363 Gongguan Shiang, Miaoli County
364 EEEAH 364 Dahu Shiang, Miaoli County




365 WEBER 365 Tai-an Shiang, Miaoli County
366 i EEBHLAE 366 Tongluo Shiang, Miaoli County
367 HEH=-Z 367 Sanyi Shiang, Miaoli County

368 1 BTG 368 Xihu Shiang, Miaoli County

369 EEBESE 369 Zhuolan Town, Miaoli County
370 HEE 370 Miaoli County

399 $irET 399 Hsinchu County & Hsinchu City
400 AHHHE 400 Central District, Taichung City
401 ATHEE 401 East District, Taichung City

402 AHTEE 402 South District, Taichung City.
403 AHTHEE 403 West District, Taichung City

404 BHTHLE 404 North District, Taichung City
406 AHTHLHE 406 Beitun District, Taichung City
407 A THEEE 407 Xitun District, Taichung City
408 AHTHEHE 408 Nantun District, Taichung City
409 =Erhh 409 Taichung City

411 BHEAFE 411 Taiping City, Taichung County
412 AHhEKR 412 Dali City, Taichung County

413 AthEEIE 413 Wufeng Shiang, Taichung County
414 BHEER 414 Wauri Shiang, Taichung County
420 AhEREE 420 Fengyuan City, Taichung County
421 ATEER 421 Houli Shiang, Taichung County
422 “BHEAE 422 Shigang Shiang, Taichung County
423 AhEED 423 Dongshi Town, Taichung County
424  &rhEGH T 424 Heping Shiang, Taichung County
426 Bt 426 Xinshe Shiang, Taichung County
427 BHEEF 427 Tanzi Shiang, Taichung County
428 BrhE AR 428 Daya Shiang, Taichung County
429 & 429 Shengang Shiang, Taichung County
432 &HEAR 432 Dadu Shiang, Taichung County
433 BHEDE 433 Shalu Town, Taichung County
434 ArhERsEH+ 434 Longjing Shiang, Taichung County
435 AhEEE 435 Wugqi Town, Taichung County
436 AhEREK 436 Qingshui Town, Taichung County
437 AHhEEAH 437 Dajia Town, Taichung County
438 AhEAE 438 Waipu Shiang, Taichung County




439 BHEAR 439 Da-an Shiang, Taichung County
440 ATE 440 Taichung County

499 AthET 499 Taichung County & Taichung City
500 EA{LEREAL 500 Changhua City, Changhua County
502 ELEEE 502 Fenyuan Shiang, Changhua County
503 EEETEiE 503 Huatan Shiang, Changhua County
504 BALERE K 504 Xiushui Shiang, Changhua County
505 BV B 505 Lugang Town, Changhua County
506 VS 506 Fuxing Shiang, Changhua County
507 EALERIST 507 Xianxi Shiang, Changhua County
508 EA{LERFIE 508 Hemei Town, Changhua County
500 L EG{d 509 Shengang Shiang, Changhua County
510 ELEREM 510 Yuanlin Town, Changhua County
511 (BT 511 Shetou Shiang, Changhua County
512 Bl ERkiE 512 Yongjing Shiang, Changhua County
513 ELERI L 513 Puxin Shiang, Changhua County
514 EALELZH 514 Xihu Town, Changhua County

515 ELEE KA 515 Dacun Shiang, Changhua County
516 Z{LEiEE 516 Puyan Shiang, Changhua County
520 E{LEGH 520 Tianzhong Town, Changhua County
521 E{VEEdE L 521 Beidou Town, Changhua County
520 {LEHE 522 Tianwei Shiang, Changhua County
523~ BAL E% 18 5E 523 Pitou Shiang, Changhua County
524 BALERE M 524 Xizhou Shiang, Changhua County
525 VBRI S 525 Zhutang Shiang, Changhua County
526 EALEE—#k 526 Erlin Town, Changhua County

527 BV K 527 Dacheng Shiang, Changhua County
528 EALEGELS 528 Fangyuan Shiang, Changhua County
530 EALEE—k 530 Ershui Shiang, Changhua County
531 L% 531 Changhua County

540 TFIIREARIIR 540 Nantou City, Nantou County

541 FIREHR 541 Zhongliao Shiang, Nantou County
542 FIREET 542 Caotun Town, Nantou County

544 FIIREREIRE 544 Guoxing Shiang, Nantou County
545 FIIREREE 545 Puli Town, Nantou County

546 FIIRER—F 546 Ren-ai Shiang, Nantou County




551 TFIiRERE R 551 Mingjian Shiang, Nantou County
552 TFoiREREEE 552 Jiji Town, Nantou County

553 FgiREE/KE 553 Shuili Shiang, Nantou County
555 RgiRELfAE st 555 Yuchi Shiang, Nantou County
556 FIIRER(ESH 556 Xinyi Shiang, Nantou County
557 R RERATIL 557 Zhushan Town, Nantou County
558 TFJIREEEA 558 Lugu Shiang, Nantou County
559 REjiLE% 559 Nantou County

600 ==TH 600 Chiayi City

602 EZHEER 602 Fanlu Shiang, Chiayi County
603 EZEEMEL 603 Meishan Shiang,Chiayi County
604 EZEEATIE 604 Zhuqi Shiang, Chiayi County
605 EZEAFE L 605 Alishan Shiang, Chiayi County
606 EZBEhif 606" Zhongpu Shiang, Chiayi County
607 EZHBE A 607 Dapu Shiang, Chiayi County
608 EZBEk I 608 Shuishang Shiang, Chiayi County
611 ERBEE 611 Lucao Shiang, Chiayi County
612 ERBARK 612 Taibao City, Chiayi County

613 EEENF 613 Puzi City, Chiayi County

614 ERHRRA 614 Dongshi Shiang, Chiayi County
615 =ZEANH 615 Liujiao Shiang, Chiayi County
616 EZEIE 616 Xingang Shiang, Chiayi County
621 BEERMERU 621 Minxiong Shiang, Chiayi County
622  EEREAM 622 Dalin Town, Chiayi County

623 EZEGT[O 623 Xikou Shiang, Chiayi County
624 EZBEZEIT 624 Yizhu Shiang, Chiayi County
625 EEEAK 625 Budai Town, Chiayi County

626 Xk 626 Chiayi County

630 EMERIF 630 Dounan Town, Yunlin County
631 EMEL A 631 Dapi Shiang, Yunlin County

632 EMEER 632 Huwei Town, Yunlin County
633 EMEELE 633 Tuku Town, Yunlin County

634 EMEESR 634 Baozhong Shiang, Yunlin County
635 EMEREB 635 Dongshi Shiang, Yunlin County
636 EMEEAT 636 Taixi Shiang, Yunlin County
637 EMEBEL 637 Lunbei Shiang, Yunlin County




638 EMERE 638 Mailiao Shiang, Yunlin County
640 EMERLK 640 Douliu City, Yunlin County

643 ZEMEEMRA 643 Linnei Shiang, Yunlin County
646 EMEEL I 646 Gukeng Shiang, Yunlin County
647 EMERFE 647 Citong Shiang, Yunlin County
648 EMERFHIZE 648 Xiluo Town, Yunlin County

649 EME—Z 649 Erlun Shiang, Yunlin County
651 EMERLE 651 Beigang Town, Yunlin County
652 EMERIKHK 652 Shuilin Shiang, Yunlin County
653 EMELOH 653 Kouhu Shiang, Yunlin County
654 EHKELPYH 654 Sihu Shiang, Yunlin County

655 EMETE 655 Yuanchang Shiang, Yunlin County
656 EHKEL 656 Yunlin County

699 EZ:EETH 699 Chiayi County & Chiayi City
700 AETHE 700 West Central District, Tainan City
701 AETHE 701 East District, Tainan City

702 AETEE 702 South District, Tainan City

703 ABETHEE 703 West District, Tainan City

704 AETHILE 704 North District, Tainan City

708 ABTRTE 708 Anping District, Tainan City
709 ARMTEEE 709 Annan District, Tainan City

710 AREKE 710 Yongkang City, Tainan County
711 AEgEE 711 Guiren Shiang, Tainan County
712  AREF, 712 Xinhua Town, Tainan County
713 AEERiEE 713 Zuozhen Shiang, Tainan County
714 BESEH 714 Yujing Shiang, Tainan County
715 ARIERET 715 Nanxi Shiang, Tainan County
716 A1l 716 Nanhua Shiang, Tainan County
717 A& 717 Rende Shiang, Tainan County
718 AREEEE 718 Guanmiau Shiang, Tainan County
719 ARELEIS 719 Longgqi Shiang, Tainan County
720 AESEH 720 Guantian Shiang, Tainan County
721 AEEKD 721 Madou Town, Tainan County
722 AREEEE 722 Jiali Town, Tainan County

723 AL 723 Xigang Shiang, Tainan County
724 AEELR 724 Qigu Shiang, Tainan County




725 AREEEE 725 Jiangjun Shiang, Tainan County

726 AEJEEE 726 Xuejia Town, Tainan County

727 AE4LFS 727 Beimen Shiang, Tainan County

730 AREERY 730 Xinying City, Tainan County

731 ARjEiiLE: 731 Houbi Shiang, Tainan County

732 AEEGET 732 Baihe Town, Tainan County

733 AREEL 733 Dongshan Shiang, Tainan County

734 AEEAR 734 Liujia Shiang, Tainan County

735 AREET& 735 Xiaying Shiang, Tainan County

736 A REEIL 736 Liuying Shiang, Tainan County

737 AEJEREK 737 Yanshui Town, Tainan County

741 AEEE1 741 Shanhua Town, Tainan County

742 AESEAR 742 Danei Shiang; Tainan County

743 AL L 743" Shanshang Shiang, Tainan County

744 ARSI 744 Xinshi Shiang, Tainan County

745 LEBRE 745 Anding Shiang, Tainan County

746 B 746 Tainan County

747 BETH 747 Tainan City

799 BT 799 Tainan County & Tainan City

800 BT EE 800 Xinxing District, Kaohsiung City

801 SHHH2E 801 Qianjin District, Kaohsiung City

802 SHTEHE 802 Lingya District, Kaohsiung City

803  STHHIZE 803 Yancheng District, Kaohsiung City

804 BETEHILE 804 Gushan District, Kaohsiung City

805 HfHiEZERE 805 Qijin District, Kaohsiung City

806 BHTHER 806 Qianzhen District, Kaohsiung City

807 EHT=RE 807 Sanmin District, Kaohsiung City

811 SifTFHE 811 Nanzi District, Kaohsiung City

812 SHT/NEE 812 Xiaogang District, Kaohsiung City

813 SHTELZE 813 Zuoying District, Kaohsiung City

814 SHE{R 814 Renwu Shiang, Kaohsiung County

815 iRkt 815 Dashe Shiang, Kaohsiung County

817 WEEEEY 817 Dongsha Islands (Islands on South
China Sea)

819 FEEEEEY 819 Nansha Islands (Islands on South
China Sea)

820 EHEERR L 820 Gangshan Town, Kaohsiung County




821 SIfERRT 821 Luzhu Shiang, Kaohsiung County
822 EifEME 822 Alian Shiang, Kaohsiung County
823 SiftEHE 823 Tianliao Shiang, Kaohsiung County
824 BRI 824 Yanchao Shiang, Kaohsiung County
825 EiftELiETE 825 Qiaotou Shiang, Kaohsiung County
826 SiEEEME 826 Ziguan Shiang, Kaohsiung County
827 ESitELIEPE 827 Mituo Shiang, Kaohsiung County
828 SHEEKZ 828 Yong-an Shiang, Kaohsiung County
829 SHEHK 829 Hunei Shiang, Kaohsiung County
830 SEHERE L 830 Fengshan City, Kaohsiung County
831 SifEAE 831 Daliao Shiang, Kaohsiung County
832 EHEME 832 Linyuan Shiang; Kaohsiung County
833 HIfEEN 833 Niaosong Shiang, Kaohsiung County
836 SHERE L 836" Fengshan City, Kaohsiung County
840 B 1fE% A4 840 Dashu Shiang, Kaohsiung County
842 EHEEE L 842 Qishan Town, Kaohsiung County
843 HiffEREE 843 Meinong Town, Kaohsiung County
844 Bt AE 844 Liugui Shiang, Kaohsiung County
845 EHE KXY 845 Neimen Shiang, Kaohsiung County
846 S iHEERFZM 846 Shanlin Shiang, Kaohsiung County
847 I iiERER/ 847 Jiaxian Shiang, Kaohsiung County
848 SHENR 848 Tauyuan Shiang, Kaohsiung County
849 “BHE=R 849 Sanmin Shiang, Kaohsiung County
851  EtHEE AR 851 Maulin Shiang, Kaohsiung County
852 EifERHhss 852 Qieding Shiang, Kaohsiung County
853 EHE 853 Kaohsiung County

854 ST 854 Kaohsiung City

880 WiHERE/\ 880 Magong City, Penghu County

881  3H15% 7 I 881 Xiyu Shiang, Penghu County

882 WiHERLER 882 Wang-an Shiang, Penghu County
883 ®EiHEE+LE 883 Qimei Shiang, Penghu County

884 EiHEEH W 884 Baisha Shiang, Penghu County

885 &HIEL T 885 Huxi Shiang, Penghu County

886 &% 886 Penghu County

890 4£FEL Y 890 Jinsha Town, Kinmen County

891 4 PIELH 891 Jinhu Town, Kinmen County




802 4 PIER4&ER 892 Jinning Shiang, Kinmen County
803 4L 893 Jincheng Town, Kinmen County
8904 £ PYERZIM 894 Lieyu Shiang, Kinmen County
806 4SBT 896 Wugiu Shiang, Kinmen County
897 <P 897 Kinmen County

809 S 899 Kaohsiung County & Kaohsiung City
00 REER X 900 Pingtung City, Pingtung County
901 REREE=#F9 901 Sandimen Shiang, Pingtung County
002 REEREBE 902 Wutai Shiang, Pingtung County
003 REEIESR 903 Majia Shiang, Pingtung County
004 REEA 904 Jiuru Shiang, Pingtung County
005 REEBEA 905 Ligang Shiang, Pingtung County
006 REREAS 906 Gaushu Shiang, Pingtung County
007 REEREEIE 907 Yanpu Shiang, Pingtung County
008 BREERA 908 Changzhi Shiang, Pingtung County
009 REREAEK 909 Linluo Shiang, Pingtung County
911 BERE/TH 911 Zhutian Shiang, Pingtung County
912 BEREAE 912 Neipu Shiang, Pingtung County
913 REEREF 913 Wandan Shiang, Pingtung County
020 [REREZERM 920 Chaozhou Town, Pingtung County
921 RREER 921 Taiwu Shiang, Pingtung County
922 RERERE 922 Laiyi Shiang, Pingtung County
023 [REREL B 5 923 Wanluan Shiang, Pingtung County
924  FRREREH]IE 924 Kanding Shiang, Pingtung County
025 REELHIE 925 Xinpi Shiang, Pingtung County
026 REEFEM 926 Nanzhou Shiang, Pingtung County
027 REEME 927 Linbian Shiang, Pingtung County
028 REEEE 928 Donggang Town, Pingtung County
029 REREHRBK 929 Liugiu Shiang, Pingtung County
931 BEREEX 931 Jiadong Shiang, Pingtung County
032 BREREINE 932 Xinyuan Shiang, Pingtung County
040 BREEE 940 Fangliao Shiang, Pingtung County
941 BREEREMW 941 Fangshan Shiang, Pingtung County
942 BREREEH 942 Chunri Shiang, Pingtung County
943 REEF 943 Shizi Shiang, Pingtung County
944 RERFREE 944 Checheng Shiang, Pingtung County




045 |[REER4 945 Mudan Shiang, Pingtung County
046 REBEZL 946 Hengchun Town, Pingtung County
047 REERM 947 Manzhou Shiang, Pingtung County
048 REE 948 Pingtung County

050 AHEEER 950 Taitung City, Taitung County

951 AEEEE 951 Ludao Shiang, Taitung County
952 A EEEIA 952 Lanyu Shiang, Taitung County
953 A BT 953 Yanping Shiang, Taitung County
954 AHEEHEE 954 Beinan Shiang, Taitung County
0955 AEEEE 955 Luye Shiang, Taitung County.

0956 A EEARIIL 956 Guanshan Towny Taitung County
057 AEEGi 957 Haiduan Shiang; Taitung County
058 AEEM L 958 Chishang Shiang, Taitung County
059 AEERE 959" Donghe Shiang, Taitung County
961 AEERIY 961 Chenggong Town, Taitung County
962 AHEEEE 962 Changbin Shiang, Taitung County
063 AHEEARKE 963 Taimali Shiang, Taitung County
964 AEELIE 964 Jinfeng Shiang, Taitung County
965 AEEAR 965 Dawu Shiang, Taitung County
966 AEELE( 966 Daren Shiang, Taitung County
067 EEEG 967 Taitung County

970 ILEEILE 970 Hualien City, Hualien County

971~ TEE B 15 971 Xincheng Shiang, Hualien County
972 ILEEEM 972 Xiulin Shiang, Hualien County
0973 EEETR 973 Ji-an Shiang, Hualien County

974 FtEEEm 974 Shoufeng Shiang, Hualien County
975 1B EEM 975 Fenglin Town, Hualien County
976 TEEENRE 976 Guangfu Shiang, Hualien County
077 EEREE 977 Fengbin Shiang, Hualien County
078 ILEEBEE 978 Ruisui Shiang, Hualien County
079 LB 979 Wanrong Shiang, Hualien County
081 TEEEEER 981 Yuli Town, Hualien County

082 ILEERER 982 Zhuoxi Shiang, Hualien County
083 ILEEEE 983 Fuli Shiang, Hualien County

084 TEIEER 984 Hualien County

993 FEE 993 Various locations




994 I|EN 994 It depends
997 A HIE 997 Don’t know
998 I EZ& 998 Refused
999 TEH 999 Not applicable
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat. REG

Optional: Recoding Syntax

nat_SIZE - Size of community - country-specific

National Language

English Translation

Question no.

gooooooguog

Zip code of the area where respondent

and text resides
Codes/ ONAT-REGO (] Please see NAT REG.
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_SIZE

| Optional: Recoding Syntax




URBRURAL - Urban - Rural

National Language

English Translation

Question no. | Ad. A4. Do you think of the place you
and text JopbobononoboboiUnol | live as an urban or rural area?
[?
Codes/ (A& (1) Metropolis
Categories Q) AREHEZHRE (2) Suburbs around a metropolis
(3)/MEEE (3) Small town
4)ENE (4) Rural area
B)BIEBR (5) Farm house

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

7=don’t know 8=refused

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

A4=1 1. Urban, a big city
A4=2 2. Suburbs or outskirts of a big city
A4=3 3. Town or a small city
A4=4 4. Country village
A4=5 5. Farm or home in the country
9. No answer
A4=728 0. Not available

Optional: Recoding Syntax

rescaling.

WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to
adjust for unequal

No

selection probabilities Yes

Weight to adjust for No

non-response bias

Yes

[*]

[ ]—= please specify variables used
for calculation of weight




Are the final weights No

rescaled to net sample
size (thus weighted

sample

size=unweighted Yes

sample size)?

[ 1> please specify target population
represented by sum of all case weights

[ x | weighted sample size=unweighted
sample size)

Note

MODE — Administrative mode of data-collection (OR Data collection method)

National Language

English Translation

Question no.

R3. EEX#HAEE , ENESBRE :

R3. How was this questionnaire

and text administered?
Codes/ () SHEHE (1) Self-administered
Categories - - -
(2) (2) Face to'face interview with no
e . _ visuals
FERNE  BERERZHEEREE
H
(3) (3) Face'to face interview with visuals
SEMIE  BEKRZHEEREER
@) BBE=EBEFHH (4) Translated by others
(5) Bt ( R ) (5) Other(please specify )
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note 7=don’t know &8=refused

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

R3=2 10. F2f, pap a pencil, no visuals
R3=3 11. F2f, pap a pencil, visuals
12. F2f, pap a pencil, R reading
questionnaire
R3=4 13. F2f, pap a pencil, interpreter or

translator — no visuals

14. F2f, pap a pencil, interpreter or
translator — visuals

20. F2f, comp assisted, no visuals

21. F2f, comp assisted, visuals

22. F2f, comp assisted, R reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. F2f, comp assisted, interpreter or
translator — no visuals

24. F2f, comp assisted, interpreter or
translator — visuals




R3=1

30. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, interviewer attending

31. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops-off, picks up
later

32. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops off, mailed
back by R

33. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, complete and hold for pick up

34. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, mailed back by R

99. NA

0. NAV

Optional ISSP Background Variable

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin

National Language English Translation
Question no. | AS. 10000000 0? AS5.'What is your father’s ethnic
and text background?
Codes/ MABEREA (1) Fukienese born in Taiwan
Categories - - -
QABERA (2) Hakkanese born in Taiwan
RAEBEAR (3) Aborigine
A KFERET (4) Mainlander
(5)E b (FE5REH) (5) Others (Please specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka,
Yoruba

02. Aklanon, Romblon

03. Albanian

04. American, American only, America

05. American Indian, Navajo, Ind.
Dialect

06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria,
Lybia)

07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic

08. Asia, other Asian

09. Australia, Oceania




Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

10. Austria, Austrian (I:Alto Adige)

11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith.

12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali

13. Basque, Vasco

14. Belgium, Belgian

15. Belorussia, Bialorussia

16. Bicolano/Bikol

17. Black/African/Carribean, No-
Spanish

18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim)

19. Bulgaria

20. Cajun/French Cajun

21. Canada, other Canada

22. Catalan-Valencian-
Balear/Mallorquin

23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin

24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East
Asia

25. Cookdsland Maori

26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano

27. Croatia

28. Czech Republic, Czechia, Czech

29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-
Slovak

30. Denmark, Danish

31. England, England&Wales, UK,
English

32. Europe, White/European

33. Fijian

34. Finland, Finnish

35. France, French (I:Val D Aosta)

36. French Canada, French Canadian

37. Frisian

38. Germany, German
(H:German/Swab)

39. Greece, Greek

40. Hebrew/lIvrit, Israel(arab pop.incl)

41. Hungary, Hungarian

42. Ibanag

43. Ilocano

44. llonggo/Hiligaynon, Bantayanon

45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil

46. Indonesian, Malay/Malaysian

47. Iranian, Persian/Farsi, Dari

48. Ireland, Irish/Irish Gaelic

49, Italy, Italian

50. Japan, Japanese

51. Kapampangan/Pampangan

52. Kinaray-a

53. Korean

54. Maori+New Zealand

55. Maranaw/Maranao

56. Masbateno




Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

57. Kurd, Assyria, Middle East,
Lebanon

58. Netherlands, Dutch, Flemish

59. Nordic, Scandinavian other

60. North America

61. Norway, Norwegian

62. Pacific, Polynesian,
Chamorro/Guam

63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto

64. Panggalatok/Pangasinan

65. Philippine other

66. Philippines, Tagalog, Filippino

67. Pidgin, PNG Pidgin

68. Poland, Polish, Pole

69. Portugal, Portuguese, E:Galician

70. Romani,. Gipsy.

71. Romanian/Rumanian,
RUS:Moldavian

72. Russia, (former) USSR & Rep.

73. Samal

74. Samic, Lapp

75. Samoan, Tokelauan

76. Scotland, Scots Gaelic, Scottish

77. Serbia, Serbian, Serb

78. Slovakia, Slovak

79. Slovenia, Slovenian, Slovene

80. South+Latin America,
NL:Neth.Antilles

81. Spanish, Castilian, Castellano

82. Swedish, Swede

83. Switzerland

84. Tatar

85. Tausug

86. Tongan, Niuean

87. Transcaucasian (BG:Armenian)

88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk)

89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian)

90. USA

91. Visayan/Cebuano, Boholano,
Leyteno

92. Waray

93. Welsh

94. Yiddish/Jewish

95. Yugoslavia, Serbo-Croatian

A5=1,23.4 96. Taiwan, Hakka, Holo,Fukienese,
Aboriginal
98. Other, mixed origin
A5=7 99. NA, don’t know

00. NAP; not available

Optional: Recoding Syntax




4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last page
of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ X ] Already included in field questionnaire provided with the country data file.

[ ] Attached file: XXXXX. XXX

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing values
included, for all source variables. Source variables are the country-specific variables before
recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple ASCII file preferred.)
Attached file: YYYYYY.YYY.

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCOS88 codes. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

[ x 1ISCOS88 is used to code responses directly.

[ ] Conversion of national coding scheme to ISCOS8S. Attached file: ZZZ777.777.





